
ב _____ בשבת, _____ ימים לחודש _____ בשנת _____ לבריאת עולם, ובמקביל ל_____ ימים לחודש _____ בשנת _____, למנין שאנו מונים כאן, ב_____, בני הזוג _____, בת _____, ו _____, בן _____, נכנסו בברית הנישואים כשותפים אוהבים. מוקפים בבני משפחה ובחברים, הם נשבעו זו לזה: ”וארשתיך לי מיום זה ואילך. אנו בוחרים לפסוע בשביל החיים ביחד. מדי יום ביומו, נשאף להעמיק את המחויבות בינינו, להקשיב זו לזה בחמלה, לקבל ולהבין האחת את השני. נתאחד סביב ערכינו המשותפים, ונשאב מהם כוח. נכבד את ההבדלים בינינו, ונשאב מהם עושר והשראה. אנו מתחייבים להקים בית המושתת על אהבה ועל הבנה; בית הנשען על המסורות והערכים של משפחותינו, וניזון מהם. אנו מבטיחים לקבל זו את זה בלב שלם, ובה בעת לכבד את האינדיווידואליות האחת של השני, לנחם זו את זה ולתמוך זו בזה ברגעי האכזבה והצער בחיינו, ולחגוג את השמחות ואת ההישגים האחת של השני. נתמוך בתקוות ובחלומות האחת של השני לאורך המסע שבו נהפוך לבני האדם שאנו עתידים להיות. מי ייתן ונחיה כל יום כאילו היה זה היום הראשון, האחרון, והיחיד שבו נזכה להיות זו עם זה.“ בפני עדים אלה, משפחותינו וחברינו האוהבים, אנו נכנסים באושר בברית זו ומקבלים עלינו את מחויבויותיה מיום זה ואילך. והכל שריר וקיים. 	Comment by Author: This seems out of place in the Hebrew format of the Ketubah. I suggest deleting this phrase. If you wish, you can add האוהבים to בני הזוג which appears in the middle of the line.	Comment by Author: We used 2 words here as a translation for enrich, to better convey the original idea.	Comment by Author: This is not a literal translation, but it fits better with the Hebrew format of the Ketubah, as well as with the general flow of the sentence in Hebrew.

הכלה	____________
החתן	____________
הרב	____________
עדים	____________, ____________
עדים	____________, ____________
